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Résumé de l'article
Cette étude vise à identifier l'effet produit, sur l'interprétation simultanée
arabe-anglais, lorsque le traducteur sous-estime la valeur de deux types de
composantes textuelles : les conjonctions et les items lexicaux clés. Le texte
source est d'un type qui vise à convaincre, ce qui demande de la part du
récepteur de la traduction la même base socio-historique que le récepteur du
texte original. La recherche est basée sur l'hypothèse que, dans ce type de
texte, les conjonctions et les éléments lexicaux jouent un rôle important pour
faire ressortir la pragmatique de la communication. La recherche étudie
comment cinq conjonctions arabes et quatre éléments lexicaux émotivement
chargés ont été traduits en anglais par dix étudiants de maîtrise en traduction.
Les résultats montrent que la majorité des étudiants ont mal traduit les
conjonctions et que leur travail a un effet négatif sur la finalité du texte. De
même, les éléments lexicaux émotivement chargés ont été neutralisés par les
étudiants. L'auteur termine avec des suggestions sur les méthodes
d'enseignement et le contenu des cours en interprétation à l' Université
Yarmouk.
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